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BUREAU VERITAS
Certification
Together, making quality
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4300252
GETRAG S.P.A.
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C.LLF.:IT04886850728 gpg
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ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: ‘)k_,{u (k\g }2_0 X l g )
Quantita effettiva:
Tipo Imballagglo
Quantita Imbalh
Conformita alle scLede d'imballo: -
Data controllo:
Firma

OBSERVACIONES DE MERCANCIA
Merchandise Remarks
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Expeditor (Nume, adres3, fara) Sender {Nama, address, country)
Absender {Name, Ansghrift, Land)

1

T HEIANLA ¥ it %

. vad PR PN

s - P Vi il

izL,i [ i L

A EAFICEAL frte N ik

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Acest transport este supus indiferent de orice clauzi contrar, convenfiel relative 1a
contractul de transport international de mériuri pe sosela (CMR)

This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Coavention
on the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR)

Diese Boforderung untetlieat trotz elner gegenteiligen Abmachung den
Bestimmungen des Ubereinkommens {iber den Beférderungsverirag im
Internationalen Strassengiterverkehr (CMR)

Destinatar (Nume, adres3, lara) Conslgnee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)
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Transportator (Nume, adres3, tara)
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Locul prevazut pentru livrarea mardii (localitatea, {ara)
Place of dellvery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Localitatea / Place / Ort S AL Ae NPT

Tara / Country / Land e

Data / Date | Datumn

Locul gl data incircaril mardii {focalitatea, tara, data)

Place and dale of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

Localitatea / Place / Ort

Rezerve 5i observatii ale transpertatorilor
8 Carier's reservations and observations
Vorbshalte und Bemerkungen der Frachtfiihrer

Tara/Country /Land ¥ 7} #"F1{y frEWaNE”

Data / Date / Datum

Documente anexate
Annexed documents
Beigefligte Dokumente
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Clasa Cifra Litera Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR
Class Number _ Lefter
Instrucfiunile expeditorului {(Formalitdli vamale si oficiale) De platd de catre Expeditor Valutd Destinatar
1 3 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19To be paid by Sander Currency Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Engfanger
I PAReF
Rambursare
14 Reimbursement
Riickerstattung
15 Prescriptii de francare Directios as to freight payment Convenlil speciale Special agreements
Frachizahlungsanwelsungen 20 Besondere Verainbarungen
Franco, frelght paid, frei Punct iegire vama / Grenzibergangstelle
e |
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Semnétura gi s%ampll ransportatorulul

Semnatura si stampila destinatarului
consignes
Empiféngers

Greutatea spafiulul incarcat
Useful load
Nutzlast
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verifica su qualita e quantita
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